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Introduction

Introduction

Translation is the process of rendering a text from source language (SL) into a target language
(TL). This process helps people speaking different languages and having different cultures to
communicate with each other. So, the role of the translator is to look for equivalence in the target
language (TL) for the texts translated from source language (SL). In fact, the work of the
translator is not easy since she/he encounters different types of problems. Therefore, it is crucial
to highlight the problematic areas that may face translators. One of these problematic areas that
may lead to the distortion of the message is the translation of euphemistic expressions from

Arabic into English. Discussing the translatability of these expressions is very important area.
Statement of the problem

The problem in this study is all around the translatability of Quranic euphemisms into English
and the challenges encountered in this process from different perspectives such as linguistic and

cultural one which are the main basis of the present study.
Objective of the study

The main objective of the present study is to examine, through analysis and comparison, the
incongruities in translating euphemistic expressions from Arabic into English focusing on the

Quranic expressions.

Research Question

The present study aims at addressing the following questions
e What are the difficulties that the translators encounter when dealing with euphemism in
the Holy Quran?

e \What strategies and techniques have translators of the Holy Quran adopted for translating

euphemism?
Hypothesis of the study

It is hypothesized that both languages Arabic and English neither express nor use euphemism
following the same pattern since they are completely different; therefore adopting the literal

translation to rendering euphemism from Arabic into English may lead to the loss of meaning




Introduction

and the rhetorical values. However, if the euphemized expressions are somehow similar in both
cultures they can be, by consequence, translated literally which preserves herein their form and
intended function. And the reader in English can understand the beyond meaning relying upon

any of his chosen exegesis as the reader in Arabic does.
Methodology

Investigated verses will be chosen according to the classification of euphemistic topics (sex,
genitals, woman, and divorce). In fact, we will choose 10 of these expressions that are
problematic to the translators of the Holy Quran. The expressions involve linguistic and cultural
problems when translated into English. The data will be collected from different surahs of the
Holy Quran since the main purpose of this study is to examine the incongruities in translating
Quranic euphemisms into English. For analyzing and comparing the data, we will focus on the
following two translations of the Holy Quran and on Al-Qurtubi Tafsir:

-The Meanings of the Holy Quran by, A. Y. Ali.
-The Koran Interpreted by, A.J. Arberry.
- Al-Qurtubi’s Al-Jami Li-Ahkam Al-Quran.

The translations are selected according to the religion variables (Muslim vs. non- Muslim) and
(Eastern vs. Western) of the translators so as to have a representative sample of various available
translations of the Holy Quran.

Structure of the study

This paper will be divided into three chapters: the first two chapters will be theoretical and the

third one will be practical.

The first chapter will be divided into two parts. The first part will tackle the concept of
euphemism in Arabic including the origin of euphemism, its definition, classifications
formations, and purposes. The second part of this chapter will tackle the concept in English .The
second chapter of the study will be divided into two parts. The first part will discuss the
translatability of euphemism across culture. It will also discuss the possibility of translating the
rhetorical expressions in literary texts. The second part will talk about loss and gain in translating
literary texts; the strategies and techniques used to translate euphemisms will be discussed as

well.
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The third chapter will be practical part where the corpus of the study will be introduced; the Holy
Quran, the translators, the exegesis book, and the translations will be defined. After that, the
analysis of the translations, strategies and techniques that the translators of the Holy Quran

employed will be discussed. Finally, findings of the analysis and comparison will be presented.



Chapter one

Euphemism in Arabic and In
English



Chapter One Euphemism in Arabic and in English

1. Introduction

Through decades, people used to enrich language with many new devices and instruments
such as idioms, collocations, and euphemism. In all societies and in certain situations, people
may replace some words of negative connotations with more positive ones which have a good

influence on the listeners.

The speakers of language also try to avoid the taboo expressions which are one of the main
reasons behind the making of euphemism. Therefore it has been a topic of interest that attracts
the attention of many researchers and translators. In this chapter, we will discuss the definition of
euphemism followed by the scholars’ analysis, the classifications, formations and purposes of

euphemism in both Arabic and English.
2. Euphemism in Arabic

2.1. Definition of euphemism in Arabic

The concept of euphemism in Arabic has been an interested topic, started with the works done
by ancient Arab linguists until the modern who were influenced by the western linguists. Many
Arab linguists have defined euphemism as substituting a pleasant term for an offensive one; in

other words, it means stating an unpleasant matter in pleasant expression.

2.1.1. The ancient Arab linguists:

The ancient Arab linguists used various terms for referring to euphemism, they discussed this
phenomenon and studied it under courses of Metonymy 4.l such as Al-Jirjani s 2l (1908),
Ibn-Atheer L3 ¢l (1983), Al-Qurtubi k2 (2003), and Az-Zarkashi S, (1922) . Others
used some of the related terms namely, kbl |y =3l s (euphemism, beauty of innuendo) used
by Ibn-Queteiba 4ukd ol (1986), the term Ll cusall (verbal beautification) used by Al-
Aaskari ¢_Sw=ll (1952). Ibn-Rashiq G5, ¢ (1972) called it 4,50 (equivocation), and Al-Tibi
=kl (1977) used the concept x4 (symbol) to refer to euphemism.

oo ¥ 5 e Sl b ) o plel M O G AUUSH el cind Gl (5482) il al) (o
Loal ) e W58 L A pumsa e Lo (5 UL plasl) 5 dalall el s o dle (el o jind 21 Jlad¥l
MelaY ey Lee |0 g e




Chapter One Euphemism in Arabic and in English

2.1.2. Modern Arab linguists:

Modern Arab linguists also used certain terms for euphemism in Arabic. These efforts have
been reflected in their writing on euphemism. Euphemism has many equivalences for instance:
Al-Tarabulsi &kl (1981) discuses euphemism under the word kbl (softening), whereas
Hussamaddine —¢pall alus (1985) called it &l (s (beautification of expressions). Both Al-
thubeiti 3 (2001) and Abu-khuder =3 ! (2010 ) adopt the same term kbl to refer to
(euphemism). =il & LUl (euphemism) by Omar <= (1998 ). Both 3 lall —akali (softening
the expression) and 4,54 (equivocation) are used by Al-khuli s (1982).

mAE LS e e g aleay s il Guadl e ol mlhias (1981) (ol k!l galgdl daan Bl i
s i gall il sl g (e i) Al 5 L) of Jadlll Jlasin) & Jial LS e g 53l) 128 euphemism <kl
Macall sl Jlasiad () s daay 385 2 5all Ciaal)

In brief, table one (01) state the terms and concepts referred to euphemism by Arab linguists:

Terms in Arabic Meanings
sl Metonymy
ol Gua Beauty of innuendo
el 8 Calalil) /Calalil) Euphemism
2alll Gl Verbal beautification
a5l Equivocation
e Symbol
Caylalil) Softening
Ldlll (ppans Beautification of expression
3kl aplals Softening the expression

Table one (01) shows the terms referred to ‘euphemism’ in Arabic.

As it has been stated earlier, the ancient Arab linguists have discussed euphemism under

metonymy. Some of the modern Arab linguists’ definitions are as follows:
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e Dictionary of theoretical linguistics by Al-Khuli s (1982) defines "euphemism as the
replacement of an unpleasant expression with another one which is more acceptable." (P,
88).

e Omar == in his discussion of linguistic change (1998) sees that "the replacement of
harsher words with another one seems acceptable and the milder one is called
‘euphemism.’" (P, 240).

e Ath-thubeiti 3 (2001) believes that "euphemism is kindness or mildness in speech, it
is the bright face of taboo, when taboo or forbidden words are replaced with mild and
pleasant words to avoid any unpleasant and fearful connotation™.( P,5:8).

e Al-Qadi =l (2009) states that "Euphemisms in Arabic have similar meaning to Arabic
root “—skl” and its derivative ‘4L which are to be kind and to mitigate horrible

meanings.” (P, 18).
2.2. Classifications of euphemism in Arabic
Euphemisms in Arabic are classified into eight (08) categories, these are as follows:
2.2.1. Euphemism connected with Religion

All the topics and beliefs that related to religion should be handled carefully to avoid the
misunderstanding and the misinterpretation of sacred concepts and beliefs.

Hussamaddin ¢xall slus (1985) states "Islam teaches people to show reverence, politeness, and
glorification of their God, prophets, and religious symbols and issues." (P, 39).

Before Islam, people used to worship stone idols and statues; they buried female infants alive,
and ate dead animals ...ect. Islam taught them to stop doing these acts and to worship one God.
In order to show glorification to the name of God, his name should be followed by the
phrase =3 5 4w (glory to him). Respect should be shown toward his prophet Mohammed.
The prophet’s name should be also followed by the expression alws 4de &l La (peace and
blessings be upon him) when spoken, heard, or written. The prophet companions should be
respected by using the expression s¢ic/aic & o, (may Allah be pleased with him/ them).
Qanbar _# (2011) states that "the names of Allah and his prophets are not allowed to be
mentioned in bathrooms" (P, 99:100).
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2.2.2. Euphemism connected with Death

In Islam, death is considered as a journey from the mortal to the immortal life. Death is also
euphemized so as to show sympathy with dead relatives. It is euphemized as a journey in several
ways. Such as _a¥l Jlll ) Jsisl (transferred to the hereafter) and alall wlia 2 (in paradise).

2.2.3. Euphemism connected with Sex
This kind of euphemism involves three (03) main important topics, they are as follows:

2.2.3.1. Sexual Organs

Human sexual organ parts have many terms which are euphemized to avoid direct reference
to these unmentionable organs. As a conservative societies, sexual organs have a notable
importance among euphemism , for instance : Female sex organ is euphemized as: &Y (
female), 31!l <La  (women's shame), Y Aulsll waali( female reproductive organ), and sl
32Y JlI( birth canal).

Male sex organ is also euphemized by the expressions: Sdl (male) and S s A3l gaali(male

reproductive organ).
2.2.3.2. Sexual Act

Arab speakers' avoid mentioning the sex related matters because she/he is viewed as impolite
and shameless when referring to these matters, for that reason Arabic developed more than 100
expressions for euphemizing copulation. Below are some examples which indicate act of

copulation:

lalias (to cover her) , <L=dY) (telling one’s secret), gleall (copulation), 3 5Ll (copulation) , el
&= ( sleep with), 4=cl  (to lovemaking), 4«3  (touching), 4} &b ( got what he desired),

4a e =8 gains what he yearns for).
2.2.3.3. Prostitution

Arab euphemizes prostitution because of the feeling of embarrassment while discussing it.
Here are some examples of euphemistic expressions for prostitution, they are as following:
Ll Hla (‘house of prostitution) is euphemism that refers to the place where this evil sexual acts

take place. = 5l 5l 423l is also euphemism for the women who sells love.
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2.2.3.4. Adultery and illegal children

Adultery act in Arabic is euphemized by words and expressions namely: oted! (illegal sexual
intercourse). If it is done by married person, it is 430 LAY (marriage betrayal). In the Arab
society and law consider this act as crime. In some society, the woman who looks for

extramarital relations is called _isll 448 ) (she is with soft foot).

The consequences of these acts are prevented as well; one of these consequences is e ¢y
cme Al (the illegal children) that euphemized by various names like: G&: - csl (son of street), (s
<l (eggs of soil), and w21 (New Arabian).

Another serious consequence is virginity, according to Arab culture, as Brower (2006)
describes, "Is the central value for Muslim adolescent women so that she should not be touched
by men before marriage.” (P, 159). In other words, the unmarried girls need to be away from any
illegal sexual act, he added that words such as: e 5 ,Jds sl (friend or boy friend) are also
taboo. In Arab society, Virginity is a symbol of good repute and honor for woman and her
family. Most of women who are not virgin are rarely accepted as wife. Some of the expressions
given by Al-Jirjani 2! (1908) and Al-Thaalibi =3 (1998) to euphemize it are ; W Sty (
deflower) , 3150 <& (drill the pearl), »Ua¥) 33e) =i (open seal lock) , JSi) ¢ i (deflower the
girl), 3 3k (knock a close thing).

2.2.3.5. Menstruation

In Islam, men are not allowed to have a sexual relation with menstruating women, but they
are allowed to talk, eat, drink, sit, walk, and even sleep on the same bed with them except for
making love. Al-Thaalibi =3 (1998) provides some expression to euphemize menstruation:
cSa (laughed). Women can tell her case indirectly by saying Wi i3 dedl o J 7 sansa 32 U) (1
am not allowed to do this rite currently) when she is not permissible to pray, fast, pilgrimage, or
recite the Quran. It will be clear that she is in 4 il 3,530 (her monthly period) or she is (=i~

(menstruating), the latter is religious, medical, and scientific term.
2.2.3.6. Homosexuality

Homosexuality is prohibited and unwanted in nature and it is rarely discussed. Law does not
protect the people who are accused in this act. The word LI 5 (sadomy) was obtained from the
name of Prophet Lot L5 who kept warning his people to stop doing this act. Al-Thaalibi
dlluses some expression for euphemizing it such as: caw ¥ sams ¥ (e (A da (tends to who

neither menstruates nor hatches), zlell (ary s (Sleall sy 318 ('s0 and so likes lambs and dislikes

9



Chapter One Euphemism in Arabic and in English

ewes) .Women are also involved in committing this sexual act, it is called &~ ( crushing); this
word is derived from the verb &~ ( crush) which denotes the sexual act between two women ,
the following expressions are used to euphemized it : o« ik (el & 4324 (so and so guards the
shield against shield), Al Al &8 55433 ('so and so patches a tearing by another one). The new

expression to denote people who have sex with same gender is o sl (same-sex persons).
2.2.3.7. Incest

Incest is considered as awful and shameful crime, and it is the most evil sexual act among
people since it is committed by one’s relatives. The expression 4« 3 ¢« (he who makes love
with his mother) is used to refer to it. The family member in this expression (mother) can be
changed according to person whom the act was done with.

2.2.4. Euphemism connected with Health

Euphemisms for health are used to hide pains, serious diseases, disability, and insanity which are

unsuitable to speak of overtly.
2.2.4.1. Some Serious Diseases

Patients' pains should be relieved with soft language .Using this kind of language gives
psychological treatment to minimize the tension of the listener's shocking while talking about
incurable maladies and disease, there are some unmentionable disease to be spoken of in the
Arab society, as it is described in the following examples:

Cancer is a fearful and terrible disease, and we cannot talk about it publicly. These are some
words used to refer to it: o=l &l (that disease), s« (growth), and <wall (=l (malignant
disease).

Doctors are also added the word 2~ (benign) to the word ¢ (cancer). As cancer, AIDS is
dealt in same way. It expressed by using its English loan word or by the translated expression
Lkl deliad)l a8 (Acquired Immune-Deficiency Syndrome).The English name is more used

than the Arabic full name.
2.2.4.2. Sickness

Taboos related to sickness encourage people to create mild and soft expressions to avoid
mentioning that to the ill person. The patient's discomforts and symptoms should be euphemized
as well. One of the strategies that Arab used is the replacement of literal meaning by using its
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opposite. For instance: s (sighted) referred to << (blind), ~L (sound or healthy) referred to

o= e (sick).

Another helpful strategy that is used to talk about illnesses euphemistically is the medical jargon.
These are some examples: & » W e oo (not that well), b & xay 4 (in abnormal
situation), and (4,4l z b (bed-ridden).

2.2.4.3. Disabilities

In our daily life, there are some people who suffer from different disabilities, which are either
physical or mental. The expression 4alall Clalis¥l 553 (persons of special needs) is used
euphemistically to call those people. Abu-Khuder »=a s (2010) presents some expressions

referred to people who are under this category. As in table (02)

Disability Euphemistic expression
Jslis (Palsy) a3 (Disabled) or z_<! (crippled)
S (Mute) Ghill AlSia (Speech problem)
mal 5l 3kl (Deaf) dman JSL (Hearing impaired)
== (Blind) _wan ( sighted) as reversal, or 4Sia
4y (visually imparied)

Table (02) two shows euphemisms for disability in Arabic.

Mental disabilities are also euphemized in order to avoid hurting the disabled feelings and
their families, for instance the expression alxill &b =a (learning disabilities) is used to denote

those who have psychological and educational problems.

Expressions like: Wl (= e (with wide head back) , and sludl (= = (with wide pillow) are

used to denote the idiot and insane persons.
2.2.5. Euphemism connected with Human Body

Some human body parts and excretions are expressed indirectly. Arab culture euphemizes some

body parts.

11
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2.2.5.1. Body parts

Taboo related to these parts are different from one gender to another .Unlike male body parts,
the female are more tabooed. General for specific and hyperbolic substitutes are methods used to
mention these parts, for instance: words like ¢ (breast), b»= (chest), and okl 3% W (above
stomach) are, as general for specific, utilized to refer to il (breast). The word 24 (hip) is
replaced by using the hyperbolic substitute 3usll 55l < 32l (upper part of leg) when it refers to
women.

Expressions like: il « 3l (backside), 4dlall (back), <2, (rump), 223« (seat), J~=(posterior), and
<l (buttock) are used to euphemize the back side of human bodly.

2.2.5.2. Body Excretions

To make the human excretions including urination and defecation mentionable, these
expressions should be replaced by using euphemisms like:

slxa¥) Saw (stomach movement), s>l (faeces), z s a0 (discharge) ,4als (need), <duxs (wastes) .
¥l &aall (minor dirt) and  SY! &asl (major dirt) are religious terms used to speak of human
excretions. The place, where these wastes are discharged, are also replaced by another
expression, these are some names given to denote these places: a1l (privy), aalll < (rest

room), okl 3,53 (water closet), u=ls x (lavatory) , by (WC) , and <l 55 (toilet).
2.2.6. Euphemism connected with Women

There is some reason why woman is euphemized in Arabic language; one of the reasons is the
sensitivity of topic related to women which attempt to describe her in all conditions. Another
reason is the language itself which has rich vocabulary referred only to women. These are some
euphemistic words that denote 3/ ! (woman) in Arabic: <all (tilling), <) (home). If she is not
married, she is referred to as: “w_S (honorable) and ¢s<ll 5 4l 4ala (owner of purity and

virtuousness).The husband may also use titles to call his wife as shown below:

JdaY (the family) , <l (house), <) Jaf (householders), o ol (mother of so and so).

The word 4alks (divorced) is given to end the marriage relation between man and women; it is
not a taboo word, but it carries a bad connotation especially when it referred to women in order
to euphemize these connotations, the educated people use the word Ju=iil (separation) to replace
it.
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2.2.7. Euphemism connected with Poverty and Business

It is well known that poverty and richness are interchangeable. It is expected that rich people
help those of low-income 2524l Jaall (5 53, Poor people should be also called without mentioning
their situation. Here are some titles given to denote this class of people: JiLill (beggar), —eéxia
(modest), zliss (needy), and _3 3 (visitor).

In business field, transactions and deals require people who follow the legal and administrative
procedures: these people are called sUsws and =3 (mediators and tradesmen) not & ulew

(jobbers) which carries a bad connotations.

Words like, 42 (gift), 4x/_S) (honorarium) are used to refer to 5%, (bribery) by those staffers
who accept it. Banks gives loans for people who want to start business. From people point of
view, these loans are considered as forbidden such as: L (usury) which is taboo in Islam. It is
euphemized by banks as 33U (interest) or < (facilitation) or 4, sl (administrative
charges). Some crafts and jobs are named differently in order to respect individuals’ dignity, for
example: the word i (working lady) is replaced by 4sss (maid), while Ju) (garbage man) is
replaced by 4ilsi Jale (sanitation engineer).

2.2.8. Euphemism connected with lying

Being accusable with telling lies is dishonorable and gives bad reputation. These are some
euphemistic expressions to euphemize the word <X (lying): 4 &4 ¥ 23S (unreliable talk), Js& Y
& WS dasall (never tells the truth as it is), 45 sl 4adeda (it is astory), Jsill 8 dllw (exaggerate
in talking) .

2.3. Formations of Euphemism in Arabic

Euphemisms in Arabic can be expressed by adopting various ways. The ways through which

euphemisms are formed include the following:

2.3.1. Formal changes

2.3.1.1. Phonemic replacement

It is used to refer euphemistically to some taboo words. E.g: 2s»  (Indian) as replacement of 2.5

(breasts).
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2.3.1.2. Back slang
It is a form of slang in which words are spoken and pronounced backwards. E.g: z#

(Fatah) as replacement of —uis (death), the acronym of 4uulauldll ,, il A< ja (the Palestinian

Liberation Movement).
2.3.1.3. Loan words

They are words transferred directly from one language to another with little or no

modification. E.g.: #'x is a French word (Madame) that refers to wife ().

s (WC) is English loan words that refer to u=ls » (lavatory).
2.3.2. Semantic change

These categories are wider than the formal and it may include ; Metaphor, i.e. using figurative
speech in which word shows the different form of the literal meaning, e.g. ¢l ( the castle) and
Gl (the lock) are used to denote female sex organ ; Overstatement or Hyperbolic substitute, i.e.
using longer expressions, e.g. 4=l cilalia¥l s 53 (those of special need) as replacement of (8 s2e

(handicapped people), Gull (gslall o311 (upper part of leg) as replacement of aad
(hip); Synonym, i.e. using terms which are similar in meaning, e.g. sl ¢ulll and 4Ll as
replacement of 2. (lion); Reversal or Antonym, i.e. giving terms which are opposite in
meaning, e.g.=dl (sighted) instead of =¥ (blind), ~ldl (sound) instead of o=l (sick);
Hypernymy or general for specific, i.e. using words with broad meaning constituting a category
under which more specific words fall, e.g. sl is used instead of L) (prostitution), Gt~
(lebianism), and LIl (sodomy); Homonymy, i.e. using words having the same prononciation
and spelling but with different meaning, e.g. <é_) is used instead of s_-ilwll (copulation) and 3V

=l (bad talk).

There are other ways to form euphemisms in Arabic in which they are divided according to the

number of words contained and word class.

2.3.3. One word Euphemism

One word euphemism is classified into nouns and adjectives.
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2.3.3.1. Nouns

Euphemism may take the form of one word (noun), as stated in the examples below: il
(growth) is used to refer to odaudl (cancer) euphemistically, =&l (seat) is used to refer to the
human backside

2.3.3.2. Adjective

Jall (the late), sl (the lost) are adjectives used as euphemisms to replace <well (dead), 4l& (
loaded) is employed instead of J<\~ (pregnant).

2.3.4 . Two-word euphemism

Euphemism consists of two noun or noun+noun collocation ( 4 <liae 5 Cilias a1 o 3300),
e.g. . Uil =k ((bed-ridden) is used to refer to = 4l (sick).

Euphemism consists of verb and noun or verb+noun collocation (<l eu¥) A=l o 530), e.g.:
s A s (burial) is used instead of < sl (death).

Euphemism consists of verb and prepositional phrase or verb + preposition collocation
(ol t=dll 2320l e.g.: 2Skw 3 5 (lie peacefully) is also used instead of < sl (death).

Euphemism consists of preposition and noun or preposition+ noun collocation (s 3241, e.g.:
Al s A (in paradise) is used instead of < sall (death).

2.3.5. More than two word Euphemism

Euphemism as a sentence form, e.g.: 2ssall Jaall 5 53 (those of low-income) is utilized as

dlaa 43au (nominal sentence) to refer to poor (s1_ad),

2l a5 < L8 (one's soul left the body) is utilized as 4:=3 4lea ('verbal sentence) to refer to < sall
(death).

2.4. Purposes of Euphemisms in Arabic
The main purpose of using euphemism in Arabic is to avoid directly speaking out the
unpleasant or taboo reference, and there are also several reasons behind using euphemism, some

of them are listed below:

e Euphemism is used to soften or beautify the unpleasantness of reality.
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e Euphemism is used to express the unmentionable matters and unspeakable things in the
speech like: genitals, defecation, and some other taboo topics.

e Wahba and Al-Muhandis usxigell 54 5 (1984) stated that "Euphemism is used to replace a
painful and unfortunate words or expression with a mild expression like 33! 4wl Ld
(breath his last) instead of <ls(died)." (P, 125).

e Euphemism is used to replace unpleasant expressions that carry a fearful connotation

with mild and pleasant expressions that are more acceptable.
3. Euphemism in English
3.1. The origin of the word Euphemism in English

Etymologically, the word euphemism is derived from the Greek word "euphemismos"
(euphemism) , its root is "euphemos”, meaning auspicious, sounding good, coined from
" eu "(well) and "pheme "(speaking). When combined, these words mean (to speak well); using

good words in nice manner.

The consize Oxford Dictionary of Linguistics 3 ed (2014).
3.2. Definition of Euphemism in English

Generally, Euphemisms defined as the substitution of more pleasant words with more
offensive ones. The following are examples of some dictionaries and linguists’ definitions given

to euphemism:
3.2.1. Dictionary definitions

"A euphemism is the substitution of an agreeable or inoffensive expression for one that may

offend or suggests something unpleasant ™.
Merriam Webster's Dictionary (2008).

"A euphemism is a substitution of an agreeable or less offensive expression in place of one that

may offend or suggest something unpleasant to the listener ™.
Wikipedia, the free Encyclopedia (2008).

"Polite words or expressions that you use instead of a more direct one to avoid shocking or

upsetting someone™.
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Longman’s 3rd Edition (1995).

"The act or example of substituting a mild, indirect, or vague term for one considered harsh,
blunt or offensive”. Or it is "The deliberate or polite use of a pleasant word or expression to

avoid the emotional implications of a plain term as in pass away or passed over for died ".

Free Dictionary (2008).
3.2.2. Linguists’ definitions

Two prominent linguists, Allan and Burridge (1991) define euphemism as "Alternative to
dispreferred expressions, and are used in order to avoid possible loss of face. The dispreferred
expressions may be taboo, fearsome, distasteful or for some other reason have too many negative

connotations to felicitously execute speaker’s communicative intention or a given occasion"
(p ,14).

Fromkin, Rodman, and Hyams (2003) describe the distinctive relationship that connects
euphemism to taboo by giving defining the former as " Expressions (words or phrases) used to

replace taboo words or avoid unpleasant subjects ". (P, 479).

In their dictionary, Rechard et al (1992) agrees with Funk (1978) in defining euphemism, it is
defined as the use of a word which is through to be less offensive or unpleasant than another

word and it is a mild and agreeable expression for the disagreeable thing.

Ayto (1994), in his dictionary of difficult words, explains that euphemism of harsher or vulgar words

is replaced by milder and preferable ones.

Aik and Hui (2009) define euphemism as "a pleasant expression for something that is not
pleasant " (P, 195).

All the definitions given above concerning euphemisms do not differ very much. Euphemisms
are described as the replacement of unpleasant words with more pleasant words that language
speakers use in order to avoid embarrassment in certain situation, or to avoid mentioning names

or words as in social and religious taboos.

3.3. Classifications of Euphemism in English

Euphemisms in English are classified into different categories. These are some categories.
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3.1. Euphemism connected with Religion

Originally, euphemism, according to Bryant (1948), was a religious term used to warn

worshippers to use only the appropriate terms when they are in temple.

In terms of religion, it is impermissible to mention the name of God in vain. For that reason,
English has developed many euphemistic expressions for the sacred name. To show respect to
the divine name, God is called: the Majesty, The Holy One, The Strong One, The Rock, The
Heaven or The Stone.

3.3.2. Euphemism connected with Death

Death is a symbol of ending a journey which people pass through. In all societies, death is
one of the taboos that people do not refer to or talk of it directly. That is why there exist many
euphemisms for that topic. According to Allan (1991) the subject of death is taboo because
people have always been scared of dying. For him, the fear is caused by worries of losing
relatives or close friends, people are feared what will follow after death. These are some

euphemistic expressions for death taken from Allan and Burridge (1991), and Gabay (2005):

Bite the dust, breath one’s last, casket, early departed, kick the bucket, pass away, remains,

journey’s end , big D, memorial house, room of mediation, one-way trip.
3.3.3. Euphemism connected with sex
Under this type of euphemism, sexual acts and sexual organs should be examined below.
3.3.3.1. Sexual Acts

From religious point of view, having sex is sinful and prohibited act, as in Christian religion;
therefore it should be invisible. Terms for copulation in English are viewed as taboos. Hence,
English has developed many euphemistic expressions to refer to sexual acts and relations. The

following expressions are some of them:

Act of love, bed time business, have sexual intercourse with, have union with, sleep together,
match with. See Gura (2005).

3.3.3.2. Sexual Organs

In all societies, it is forbidden to name certain sexual parts directly because they are deemed

taboos and offensive words. For instance; there are 1200 expressions to refer to female sex
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organs 'vagina ' and 1000 ones refer to male sex organ ' penis . This huge number of synonym

helps people talk of sex organs easily with others. See Allan and Burridge (1991).

3.3.3.3. Menstruation

In some cultures, the menstruating woman is viewed as a source of danger and insult. This
view is repressive to women, (Allan & Burridge, 1991). The following expressions are used to
help people talk of period easily : be sick, come around, come on, unwell, domestic affairs,
female physiology, female hygiene, have a visitor, monthly blues, stomach cramp, under the

weather, have stomachache, it is my time, women’s things, it is the wrong time of the month.

3.3.4. Euphemism connected with Health

Euphemisms related to this field are still rich in helping the speaker to avoid unspeakable

topic in life such as (serious disease, disability...ect).

3.3.4.1. Serious Disease

These are some examples of serious diseases that are difficult to speak of openly. Cancer is
one of the most serious diseases that should be hidden. Allan and Burridge (2006) give some
euphemistic expressions to indicate cancer, doctors feel reluctant to utilize the word cancer when
mention it to their patients, that is why, they use “mitotic disease” and “the Big C” and “CA”
instead of cancer, whereas patients refer to use “growth” and “tumor” instead of “cancer”. AIDS
is another serious disease that should not be mentioned directly. Because of that, it is expressed
by using various abbreviations like: PWA, PLA, and PLWA (person living with AIDS). AIDS

(Acquired Immune-Deficiency Syndrome) is also used to express that disease.

3.3.4.2. Disability

As Arab society, English has also categorized those people who suffer from physical and
mental disabilities in a sensitive way in order to improve their capacities and potentials.
According to the American Heritage Book of English Usage (1996), "being too positive to call
people challenged ,or differently-abled instead of “handicapped” or “disabled” that carries
negative connotations” (P, 192).The insane or mad persons should be also called
euphemistically, bellow are some euphemisms given for insanity or madness by Allan and
Brridge (1991).
Mentally challenged, mentally deficient, cracked-brain, unbalanced, out of lunch, unhinged.
For more examples of euphemisms concerning handicapped or disabled, table three (03) shows

some euphemisms given to them by Enright (2005).
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Expression Meaning
Aurally challenged Deaf, or hard of hearing
Different sized Fat
Optically challenged Blind or with poor eye sight
Physically challenged Disabled
Intellectually challenged Stupid or of low intelligence
Mentally challenged Suffering from a mental illness, or of low intelligence

Table three (3) shows some Euphemisms for handicapped persons.

3.3.5. Euphemism connected with Human Body

Taboos related to human body parts and body excretions are talked in this field.

3.3.5.1. Body Parts

It is not allowed to cross (mention) the geography and boundaries of human body without
having a visa (euphemism). Body parts like: breast, groins, and the backside that should be
expressed indirectly to avoid embarrassment; they are the most sensitive human body parts.
‘Breasts' or 'mammary glands' are still taboo to speak of openly; they are euphemized by using
words like blossom, chest, or front. 'Buttocks' (the backside of human body) are also called
euphemistically behind, bottom, rear, seat; or end.

3.3.5.2. Body Excretions
Human body excretions are as Allan and Burridge (2006) describe, the source of
embarrassment and confusion while expressing them, it will lead to verbal insult .like, ‘urination’
and 'defecation’. The former is politely called: number one, or making water in a water closet.
These are some euphemistic expressions referred to urination given by Allan and Burridge

(1991) and (2006): Ease yourself, pay a visit, go to bathroom, and wash your hands.

The latter is called euphemistically number two. Bellow is other euphemistic expressions
referred to 'defecate’ taken from Allan and Burridge (1991).

Discharge, go to bathroom, have a bowel movement or have (BM), eliminate.

Places where all kinds of excretion; urination and defecation took place should be euphemized
too. The following examples are euphemisms given to denote these places by Gabay (2005):

bathroom, comfort station, hygiene facilities, House of Commons.
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3.3.6. Euphemism connected with Aging
Westerners dislike talking of advancing age and its weakness in spite of its inevitability.
Being called as old people is not acceptable, that is why, they should be called euphemistically

“senior citizen”.

3.3.7. Euphemism connected with Business

Euphemism related to business deal with many areas as: employment and financing. English
has developed many expressions referred to jobs so as to avoid insulting people who are working
in low position, for instance: the euphemistic expression 'exterminating engineer' it is used to
refer to 'rat catcher'. Expression like: reduction, in force, relieve, redundant, to reduce the
headcount, to be selected out, to seek fresh denote the unemployment. Another area dealing with
business is financial problems. Financial problems are one of the fields that deal with
euphemism. Company records are referred to as financial difficulties, cash flow problem or in
the red.

3.4. Formations of euphemism in English

There are various ways to form euphemisms in English. As Warren’s perspective, she listed
(1992) two main ways of creating euphemisms: formal and semantic innovations. Each way is

then subcategorized as described below:

3.4.1. Formal innovation: there are three (03) main ways of producing formal

innovation, they are:
3.4.1.1. Word formation devices: they include five ways (Warren, 1992), they are:

3.4.1.1.1. Compounding: the combining of two individually innocuous words (e.g.:

‘hand job’ for ‘menstruation’).

3.4.1.1.2. Derivation: the modification of a Latin term (‘fellare’, to suck) to form

printable modern English (e.g.: ‘fellatio’ for ‘oral sex’).

3.4.1.1.3. Blends: Warren gives no examples to what she means by this term, or how

blend is formed.

3.4.1.1.4. Acronyms: e.g.: ‘SNAFU’ (‘Situation Normal All fucked up’), a military

euphemism for a possibly catastrophic event.
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3.4.1.1.5. Onomatopoeia: imitating the sound of things hitting each other (e.g.: ‘bonk’ for

‘sexual intercourse’).

3.4.1.2. Phonemic modification: the form of an offensive word is modified or altered, this

category includes:

3.4.1.2.1. Back slang: reversing the words to avoid explicit mentioning (e.g.: ‘epar’ for

‘rape’).

3.4.1.2.2. Rhyming slang: the replacement of taboo words with rhyming words (‘Bristols’

for ‘breasts’).
3.4.1.2.3. Phonemic replacement: e.g.: ‘shoot’ for ‘shit’.
3.4.1.2.4. Abbreviation: e.g.: “WC’ for ‘water closet’.

3.4.1.3. Loan or borrowing words: the replacement of the taboo words with loan words
mainly from French and Latin (e.g.: French: ‘lingerie’ for ‘women’s underwear’, and Latin:

‘faeces’ for ‘excrement’).

3.4.2. Semantic innovation: this kind of innovation is very wide and involves the

following categories:

3.4.2.1. Particularization: a general term is used, which is required to be particularized

within the context to make sense, e.g.: ‘satisfaction’ for ‘orgasm’ and ‘innocent’ for ‘virginal’.

3.4.2.2. Implication: various steps are required to grasp the intended meaning, e.g.: ‘loose’,

which means ‘unattached’, which leads to the interpretation of ‘sexually available’.

3.4.2.3. Metaphor: metaphor is figurative means used for euphemistic substitutions, e.g.:

‘The cavalry has come’. And ‘It’s the red letter day’ for ‘menstruation’.

3.4.2.4. Metonymy: Metonymy is another case of euphemistic substitution (e.g.: ‘bottle’

for ‘alcoholic drink”).

3.4.2.5. Reversal or irony: it is used to enable reference to something ‘bad’ by using its

opposite (e.g.: ‘blessed’ for ‘damned”’).

3.4.2.6. Understatement or litotes: expressions like ‘sleep’ for ‘die” and ‘not very bright’

for ‘stupid’ are examples of understatement.
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3.4.2.7. Overstatement or hyperbole: instances like ‘fight to glory’ for ‘death’ and

‘personal assistant’ for ‘secretary’ fall into this category

The diagram below summarized Warren’s model of forming euphemism.

compounding
"~ Derivation
Word formation = \cronyms
-devices Onomatopocia
Black slang
- PONRD o Phonemic ¢ Rhyming slang
N . N 1 - o
7 Innovation S Phonemic repla
. T \bbreviation
. /’/’ " " .\
Euphemism < Loan word
Implic:
Semantic . e = Metapho
S R — S N N
innovation Seme——— Mectonymy
= e ———Reversal

s, ~ Understateme

(Yveorretaton

Diagram (01) shows Warren’s model of forming euphemism.

3.5. Purposes of Euphemism in English
Like Arabic, English has also certain purposes for using euphemism, they are the following:

e Euphemism is used to avoid embarrassment and the direct mention of social taboo.

e Euphemism is used to give more importance and higher status to certain individuals and
events. E.g.: extermination engineer refer to rat catcher.

e Euphemism is used to improve the effects of consequences of certain deeds or incidents.
As in, (wife-beating) < s 31 2 = becomes (domestic violence) .y <aic

e Euphemism is used to retain face-saving and to spare the hearer feelings of discomfiture.
For instance, in the religion context, word like pass away, depart, or met his maker are

used instead of die.

In this respect, Alkire (2002) also summarizes the purposes for using euphemisms as " To

soften the reality of what we are communicating to a given listener or reader ". (P, 01).

Another use of euphemism is " to express what is socially difficult...... " (ibid).
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3.6. Conclusion

This chapter presented a brief background about euphemism that should be discussed before

studying the basis of this subject; and to better understand the concept of euphemism in both
languages.

Some details are offered in order to highlight the idea of euphemism; aided by clarifications,
examples and definitions...ect. And euphemism is well-known as culture-specific, since the

examples given earlier are specific to culture and language at the same time.
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Chapter two Translation and Euphemism

1. Introduction

In this chapter, we will talk about culture and translation, culture and euphemism and how they
are connected, and then we will tackle the translatability of rhetorical expressions in literary text.
The final step in this chapter is to spotlight the concepts of loss and gain in translating literary
text; the strategies and techniques that are employed for translating euphemism will be tackled as

well.

2. The Translatability of Euphemism across Culture

2.1. Culture and Translation

Translation is the main way of communication across cultures; it is not easy task because it
poses a lot of problems for translators. One of these problems may face translator is that some
words or phrases are specific in source culture (SC) and they have no equivalence or unknown in
target culture (TC). Thus when we have two different languages, it will be extremely hard for
translator to get a successful rendering, the reason behind this is that each language belongs to
particular culture since this latter itself raises various translation problem therefore translators
have to understand firstly target culture (TC) before translating source text (ST). Translation and
culture are closely connected and hence without deep culture of the ST, translations will be risky,

particularly in meaning which always affects by the cultural context.

Otherwise, it is very important for translators to recognize the cultural context and the intended

meaning not the literal meaning, as it explained in " The Importance of Culture in Translation .

2.2. Culture and Euphemism

Members of certain societies share the same norms and traditions, but they differ in the way
these social norms are perceived. What is socially acceptable in one culture cannot be acceptable
in another. Concerning euphemism, the role of euphemism is to reflect the social culture, and
these differences are conveyed through language. Thus, individual of a given society understand
and perceive the social values and norms unequally; this is why the English speakers use certain
words ignoring that these words are viewed taboos and offensive in another culture. It seems that
euphemisms are as good symbols about how polite society is. The more euphemisms are used,
the more polite society is, (Bryant, 1948). Additionally, euphemism is closely connected to
culture. To illustrate, differences in perceiving the social norms and values can be seen in the

way people speak of advancing in age.
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For instance, the English people do not prefer to speak of advancing in age and dislike to call

them as “old”, because the latter is associated with bad connotations, meaning of loneliness.

This attitude is quietly different in another culture, where the Arab do not feel lonely at all; and

being more polite to call them "&31" (old) or "zWJI" (pilgrim).

2.3. Translating the Rhetorical expression in literary texts

In "Aesthetics and rhetorical qualities of Allusion and Allegories”, translators of literary text encounter
certain difficulties; they must take in their consideration the beauty of text, its aesthetic features
and stylistic devices that may differ from source language (SL) to target language (TL) without
forgetting to take into account the rhetoric as well, this latter is the core and the art of language
in literary text that is hard to transfer it effectively because it has its own device in convincing
the reader's sensory. Aesthetic and beauty are also two terms that frequently appear in literary
text and create problems for literary translation not just in syntax, lexicon or concepts but also in
other features like stylistic aspects, connotations and cultural specific items; through this broad
features, the choice of translator is to decide either to keep the structural features or to preserve

the aesthetic rhetorical.
3. Strategies and procedures in translating euphemism

3.1. Loss and gain in translating literary text

Loss and gain are two concepts used in translation when interpreters face circumstance which
have no equivalent. McGuire (1980) describes Gain as "the enrichment or clarification of the
source language text in the process of translation”. (P.30). This clarification of some points from
source language (SL) text, lead to the progress of new concepts in target language (TL) text.
Nevertheless, loss on the other hand occurs more in translation especially literary text such as:
poem, story, Holy Quran...ect. It is a result of the untranslatability of cultural and linguistic
levels, the former level occurs due to the absence of some cultural features in target language
(TL) that exist in source language (SL), the latter appears at all language levels: stylistic,
rhetorical, morphological and syntactic substitute in target language (TL) for source language
(SL) text.

Nida (1974) says: "...at this point, languages just do not correspond, so we must be prepared to
sacrifice certain formal necessities for the sake of content.” (P, 05). In brief, we can say that the

art of translation is the art of loss in translating literary texts.
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3.2. Strategies and procedures in translating Euphemism

Many scholars (Vinay & Darblnet , Baker ...ect) proposed various procedures and techniques

to be adopted when encountering problem that related to culture as in translating euphemism.
3.2.1. Vinay and Darbelnet's strategies

The two prominent scholars Vinay and Darbelnet (1977) suggested some strategies that
translator may use when dealing with culture-specific items, which are as follows:
3.3.2.1. Adaptation

Vinay and Darbelnet (1977) stated that "Adaptation is used in those cases in which the type of
situation being referred to by the SL message is unknown in the TC and translators create a new
situation that can be described as situational equivalence". (P,52-53). In fact, it refers to element

in SL culture that is replaced by another term in the TC.
3.3.2.2. Equivalence

Vinay and Darbelnet (1977) stated that "Equivalence refers to a strategy that describes

different stylistic or structural methods for producing equivalent texts" (P, 52).
3.3.2.3. Modulation

Vinay and Darbelnet (1977) stated that "Modulation consists of using a phrase that is
different in the SL and TL to convey the same idea" (P, 51). In other words, there are differences

in the point of view, focus, thought relating to SL.
3.3.2.4. Literal translation

In Vinay and Dalbernet's words, literal translation or word by word, is a strategy which
occurs when SL word or phrase is translated into TL word or phrase without worrying about
style but adapting the text to the TL syntactic rules so that it sounds both correct and idiomatic.

3.3.2. Hurtado's strategies
Other strategies posed by A.A. Hurtado (1999), they are as follows:

3.3.2.1. Substitution
According to Hurtado (1999) "Linguistic-paralinguistic substitution is the translation procedure

in which linguistic elements are replaced by paralinguistic elements.” (P, 36).
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3.3.2.1. Generalization
According to Hurtado (1999), this procedure is opposite to particularization, the translator
uses hyponyms or more general or neutral terms, normally for stylistic reasons, or to avoid
unnecessary repetitions or ambiguity.
3.3.2.2. Particularization

Particularization is in opposition to generalization, it refers to the procedure in which the
translator uses in the TL hyponyms or more precise or concrete terms.

It is important in this context to mention some studied that have based only on the specific
translation procedures that should be adopted when dealing with cultural items including
euphemisms.

As Greader's four procedures

e Making up a new word.

e Explaining the meaning of SL expression in lieu of translating it.

e Preserving the SL term intact.

e Replacing it using any term in the TL that has the same 'relevance' as the SL term.
Katharine Barnwell (1990) is also mentioning translation of euphemism in her book "Introduction
to Semantics And Translation"”, she stated that:

e Sometimes a euphemism in the SL can be translated by a direct form in the TL.

e Sometimes a euphemism in the SL has to be translated by euphemism in the TL, often

quite different in form but having equivalent meaning in the TL.

e Sometimes something which is referred to directly in the SL may have to be translated by

a euphemism in the TL in order to avoid an expression which would be offensive in the

target culture.
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4. Conclusion

In this chapter, we conclude that translation is problematic when influenced by culture; we
have also noticed that there is no translation without prior understanding the culture of the SL
and TL. This may also affect euphemism, especially the translation that carries rhetorical
expressions. However, since sameness and exactness cannot exist between two languages, loss
and gain may appear during rendering. In this regard, we realize that there is more probability of
loss than gain in literary text. To cross these obstacles, translator should precisely adopt certain
translation strategies and techniques which can reflect an approximation to euphemisms intended

meanings.
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Chapter three Practical Part

1. Introduction

This chapter presents the practical part of the dissertation where an attempt to examine the
incongruities in translating euphemisms in the Holy Quran is held through analyzing and
comparing the translated Quranic verses by a Muslim and non-Muslim translators. First, we will
present the corpus of the study that we are going to focus on it. Then, we will go deeply into our

main concern, which are Quranic euphemisms.
2. Methodology

In order to complete our study; the translations of Abdullah Yusuf Ali and Arthur John
Arberry will be analyzed and evaluated. Consequently, some verses are investigated by reference
to Al-Qurtubi exegesis, so as to determine whether the translators failed or succeed in rendering
the Quran euphemisms. The analysis focuses on how the translators deal with concept relating to

Islam, culture, and religion. Finally, general comments on the given translations will be offered.

Our study limits itself to the following topics under euphemism: Sex, genitals, women and
divorce. The reason behind choosing these particular topics other than some others is due to the

excessive amount and degree of euphemism embedded in these ones more than the other topics.
3. Identification of the selected translations

This overview includes the translator’s background, the translation work, and the exegesis
book.

3.1. Abdullah Yusuf Ali

3.1.1. Background of A. Y. Ali

Abdullah Yusuf Ali was born on April 04, 1872 and died on December 10, 1953 in London.
He is a Muslim scholar who translated the Holy Quran into English language. He was sent to
Bombay for his education at Wilson College. Ali went to Britain to study law at ST John
College, Cambridge. He worked in the Indian Civil Service (ICS). He was appointed as assistant
magistrate and collector in Saharanpur, India in 1896. After few years, he returned back to
Britain and married Teresa Mary Shalders. Ali was interested in Quran and he was searching and

collecting data about its translation.
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3.1.2. Translation work

All around the world, many Muslim and non-Muslim translators have tried to translate the
sacred book of Islam ''the Noble Quran " into English and other languages. Abdullah Yusuf
Ali’s translation of the Holy Quran was the most popular English version. "The meaning of the
Glorious Quran : text, translation & commentary " in 1988 was the famous most respected

English translation of the Quran. Most of English readers were interested in Ali’s translation

work of the Glorious Quran because of its reliability and authenticity.

3.2. Arthur John Arberry

3.2.1. Background of A. J. Arberry

Arthur John Arberry was born on May 12, 1905 in Portsmouth, England and died on October
02, 1969 in Cambridge. He was a British orientalist and non-Muslim scholar who translated the
Quran into English. Arberry studied Persian and Arabic with Reynold Alleyne Nicholson at
Cambridge University. He worked as head of classics department at Cairo University after his
graduation. During the war years, Arberry worked at different posts in London because of his
skills in linguistics. In 1947, Arberry returned back to Cambridge and become "Sir Thomas

Adams Professor of Arabic".

3.2.2. Translation work:

The translation of Arthur John Arberry was regarded as the first English translation of the
Quran. His work was firstly published in 1955, and it was the merely available rendition of the
Glorious Quran in English version. From the Orthodox view that the Quran cannot be translated,

but only interpreted; he titled his work as "The Koran Interpreted ”.

3.3. Al-Qurtubi’s Al-Jami Li-Ahkam Al-Quran

Imam Abu Abdullah Muhammad Ibn Ahmed Ibn Abu Bakr Al-Ansari Al-Qurtubi. His
twenty- four volume book is "*Al-Jami Li-Ahkam Al-Quran® which has been published by one
of the best publishers in Beirut, Lebanon, ‘Ar-Risala’. He was an eminent Maliki scholar who
specialized in Figh and Hadith. Imam Al-Qurtubi was a man of great modesty. He covers all the
spiritual, legal, linguistic and social aspects of the Quranic discourse and provides the

explanation of verses, discussion of diacritical marks, elegance of style, scrutiny of difficult
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words, composition and rhetoric and relevant narrations in his exegesis. The main purpose of his

Tafsir is to deduce juristic injunctions and rulings from the Quranic verses.
4. Analysis and Discussion

This analytical part investigates the incongruities in the translation of some Quranic

euphemistic expressions via examining the two translations of A.Y. Ali and A. J. Arberry.
4.1. Sexual Intercourse

There are many verses that regulate the sexual relationship between spouses in the Holy
Quran. Obviously, euphemisms are widely used in the language of these verses in order to avoid
hurting the reader’s modesty, and it is the challenges and responsibility of the translator to
maintain both euphemism and meaning. In the instances below, we have tried to illustrate the
Quranic euphemistic expressions that related to sex and investigate the strategies employed and
problems encountered in translating them into English.

A. (b il Vi

AST G A [aipdtly S AST AT S G JodLilg (hesdl YU asie lieg aSile ol el
oA Cslste Ay gt g S () el 153 & ) Ga 45 Bl e i) Bk
(Al-Bagara : 187)

The euphemistic expression used in this verse is the verb" & s,<4" which is derived from the

verb" »k'". The contextual meaning of "o sx<4lk"is to have actual sexual intercourse. (Bewley,
2003).

s oSl 2o L o) Ual 3 (gl plead) (e S 5 Y1 a3 B 08 5l B e nd il e e sl
ALl A1 o3 b 0 sl 5 ke (e sl inald (5 e S el 8 5 A (o Beadll 5Lt g6 )
laall 54 M3 Ll AalS e
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Translations:

Practical Part

Yusuf Ali

Arberry

Permitted to you, on the night of the fasts, is
the approach to your wives. They are your
garments and ye are their garments. Allah
knoweth what yeused to do secretly among
yourselves; but He turned to you and forgave
you; so now associate with them, and seek
what Allah Hath ordained for you, and eat
and drink, until the white thread of dawn
appear to you distinct from its black thread;
then complete your fast Till the night
appears; but do not associate with your wives
while ye are in retreat in the mosques. Those
are Limits (set by) Allah. Approach not nigh
thereto. Thus doth Allah make clear His
Signs to men: that they may learn self-
restraint.(p,24)

Permitted to you, upon the night of the Fast,
IS to go in to your wives; -- they are a
vestment for you, and you are a vestment for
them. God knows that you have been
betraying yourselves, and has turned to you
and pardoned you. So now lie with them,
and seek what God has prescribed for you.
And eat and drink, until the white thread
shows clearly to you from the black thread at
the dawn; then complete the Fast unto the
night, and do not lie with them while you
cleave to the mosques. Those are God's
bounds; keep well within them. So God
makes clear His signs to men; haply they will
be god fearing.(p,32)

Translations of verse (187) from Surah Al-Bagara

Here, we notice that both translators have tried to translate euphemism in different ways. Ali
has translated it euphemistically using the expression “associate with them’, while Arberry has
rendered the euphemistic expression by using the expression ‘lie with them’ which can be
understood from the context manifestly that it is about sexual intercourse. Ali tried here to lessen
the degree of the meaning as it is expressed in Arabic and did not use a verb that is directly
understood as it is. We can say that Ali used a verb that is closely denoting sex euphemistically
while Arberry directly exposes the action without any reference to the rhetorical device used in
the source text.

B. &é;

i
o

A G [pledl Lag gadl 8 s Y5 Gislad g G B Ga) G (s Gad Gilaslia gl sl
(Al-Bagara: 197)

This verse talks about Hajj (pilgrimage) that is performed during specific months. While
performing Hajj pilgrims are prohibited from having sexual acts, evil-doing, and disputing. The
euphemism used here is the word "<&&,"which is defined as obscenity, and its intended meaning

in this verse is actual sexual intercourse.
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Translations:

Yusuf Ali

Arberry

For Hajj are the months well-known. If
anyone undertakes that duty therein, Let
there be no obscenity, nor wickedness, nor
wrangling in the Hajj. And whatever good ye
do, (be sure) Allah knoweth it. And take a
provision (With you) for the journey, but the
best of provisions is right conduct. So fear
Me, o ye that are wise.(p,25)

The Pilgrimage is in months well-known;
whoso undertakes the duty of Pilgrimage in
them shall not go in to his womenfolk nor
indulge in ungodliness and disputing in the
Pilgrimage. Whatever good you do, God
knows it. And take provision; but the best
provision is god fearing, so fear you Me, men
possessed of minds! It is no fault in you, that

you should seek bounty from your Lord; but
when you press on from Arafat, then
remember God at the Holy Way mark, and
remember Him as He has guided you, though
formerly you were gone astray.(p,33)

Translations of verse (197) from Surah Al-Bagara
In the above translations, we can see that Ali has translated the euphemism &, 3 *as ‘no
obscenity’ that is literal translation which is euphemism for euphemism while Arberry has
adopted the semi-euphemistic translation using the expression ‘shall not go to his womenfolk’
which embeds “sexual intercourse” However, Arrbery paraphrased the meaning of “rafath” by
saying go to womenfolk which gives an idea of the hidden meaning. Ali achieves the level of
euphemism that is partially lost in Arrbery’s and hence, Ali’s is the most successful translation in

rendering this verse.

C. SheifiYy
a1 & gk A Gk aiilh ¥ pdunall 4 6 Gl (26 o 0T 36 JF pdaaldl o6 iphligs

il G Gl G A0l G ALY ASia s G GA s

(Al-Bagara : 222)
The euphemism used in this verse "¢ 58 Y¥s'" is a negative imperative derived from the
verb "< A" meaning ‘not to get close with them’. The intended meaning of the expression in

this verse is to prohibit having sexual relations during the menstrual period.
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Translations:

Yusuf Ali

Arberry

They ask thee concerning women’s courses.
Say: They are a hurt and pollution: So keep
away from women in their courses, and do
not approach them until they are clean. But
when they have purified themselves, ye may
approach them in any manner, time, or place
ordained for you by Allah. For Allah loves
those who turn to Him constantly and He
loves those who keep themselves pure and

They will question thee concerning the
monthly course. Say: 'lt is hurt; so go apart
from women during the monthly course, and
do not approach them till they are clean.
When they have cleansed themselves, then
come unto them as God has commanded
you.' Truly, God loves those who repent, and
He loves those who cleanse
themselves.(p,35)

clean.(p,28)

Translations of verse (222) from Surah Al-Bagara

For this euphemism, the two translators have adopted literal translation technique and used
the same word ‘approach’ for rendering the euphemism. Something that may not always be of
help for the non-Muslim readers. Jews for instance do read in their book that women in their
menstrual period should not be approached by men and the latter must spend all the day and
nights outside their rooms and even not to shake hands or touch them in any way. Consequently,
this reader may likely understand this direct meaning and not the other one embedded in the

Quran which prohibits only having sex.

D. (g o1

U Jb adld fiaf oiab 1) § Uy L 385 ATy 1S S 5 it il 5 o G50 AT Gy CallE”
" Si/g“js’
(Al -"Imran: 47)

The expression "' which is derived from the verb "u«" which literary means ‘to

touch’ is a euphemism used in this verse for having sex with man.

b A W) ) A e salall O ol pall 5 IOal) Jadiy 41 8 " essa 3l ned aha i) i e el

5 "o ARS e el el ) (g pdaa N i 8 35 Al (a8l 5l 1S e V) 068 Y Al o) sl
eluaill JiiuaY o) 5 guad ) I8 e " Jad Al @S AV | Pl 21 e 5 jle Guall) ALIS (a0 B2 AL
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Translations:

Practical Part

Yusuf Ali

Arberry

She said: "O my Lord! How shall | have a
son when no man hath touched me?" He
said: "Even so: Allah createth what He
willeth: When He hath decreed a plan, He

‘Lord," said Mary, 'how shall | have a son
seeing no mortal has touched me?' 'Even so,’
God said, God creates what He will. When
He decrees a thing He does but say to it "Be,"

but saith to it, ‘Be, ~ and it is!(p,40) and it is.(p,46)

Translations of verse (47) from Surah Al -'Imran

In this verse, both translators have adopted the literal translation technique to render the
euphemism. It is clear in this context that here touching does not refer to normal physical
activity but rather to sexual activity that would cause having a child. Both translators have
successfully rendered the euphemism. Here the context plays a crucial role to understand it as it

IS.
E. oLl sy

A ks ople VI G ¥ Gadeli G fpali7 B gilSl At 5l 133 ¥ Jpdal Sudl gif G
;La\/;.h.rraﬁ,c _Mj/bw/wﬁiublpbj/ﬁwb\;/waﬁﬁufu‘;m
"j,u.ic !j.ié UK‘LL”U/'ASJJJQPSQJAJJ Mlﬁ b /mm
(An-Nisa':43)
The expression'"aiws¥" is also derived from the Arabic word "«al" that

is similar in meaning to ‘touched’ is a euphemism used to allude to sexual intercourse.

}c}nhd\}&w\shj‘;\mu)ddmﬂy‘b&@"My"z)mwﬁw\@d\u\@kﬂ‘ L.é'j‘)}
u@gw\\jqﬁe}\%;w\\w\; wﬂ\g;\ Mh;l\dﬁ\gg;_)m)l\u)usu,};‘;ﬁ L’L.!A.;u.-!)‘“y‘t“?ﬂu“_):‘ay‘
il aadill agd s alasY)
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Translations:

Practical Part

Yusuf Ali

Arberry

O ye who believe! Approach not prayers
with a mind befogged, until ye can
understand all that ye say, - nor in a state of
ceremonial impurity (Except when travelling
on the road), until after washing your whole
body. If ye are ill, or on a journey, or one of
you cometh from offices of nature, or ye
have been in contact with women, and ye
find no water, then take for yourselves clean
sand or earth, and rub therewith your faces

O believers, draw not near to prayer when
you are drunken until you know what you are
saying, or defiled -- unless you are traversing
a way -- until you have washed yourselves;
but if you are sick, or on a journey, or if any
of you comes from the privy, or you have
touched women, and you can find no water,
then have recourse to wholesome dust and
wipe your faces and your hands; God is All-
pardoning, All-forgiving.(p,61)

and hands. For Allah doth blot out sins and
forgive again and again.(p,55)

Translations of verse (43) from Surah An-Nisa'

The two translations show that Ali has translated the euphemism "aius¥" as ‘have been in
contact with’ while Arberrry has translated it literally as ‘touched’. The expression restricts the
meaning to situation in which spouses would have bodily touch. This is what was lost in the
phrase ‘have been in contact with’ where this contact could be verbal, visual, and physical; and
gained in its counterpart ‘touched’. Furthermore, the word ‘touch’ in such a context leads to the
very intended meaning and hence the literal translation is better adopted here. However, the verb
‘touched’ does not faithfully reflect the actual meaning expressed by ‘aiws¥’ which means here
the “touching continuously and intentionally. And hence, Arberry is the most successful in

rendering the euphemism in this verse unlike Ali.

4.2. Genitals
The mentioning of embarrassing body organs such as genitals in the Holy Quran was
avoidable, since they are concerned with one’s daily life. The Holy Quran used various

euphemistic expressions to refer to genitals as shown in the examples.

2

A. aaliglds

¥3 £

"Guplady g5 Loy gsls bl i pgile dpd s 5 La 1) S
(Fussilat : 20)

According to interpreters of the Holy Quran such as Al-Qurtubi, the word "a3sia" which

literally means ‘their skins’ is used as euphemism to refer to human genitals in this verse.
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Translations:

Yusuf Ali Arberry

At length, when they reach the (Fire), their Till when they are come to it, their hearing,
hearing, their sight, and their skins will bear | their eyes and their skins bear witness
witness against them, as to (all) their against them concerning what they have been
deeds.(p,337) doing.(p,286)

Translations of verse (20) from Surah Fussilat

From the above translations, we can notice that both Ali and Arberry have been successfully
translated the euphemism through adopting literal translation technique and using the expression
‘their skins’ as equivalent for "aasla". As a result, a reader in English should rely upon one of
the exegesis to better understand the intended meaning. Though expressing genital in a direct
way may not cause any shame in the Western culture for they read it several times in the old and

new testaments without being euphemized.
B. (:Sa 8
r" ‘“/S’ //g" ) /9‘ o}(;ha/j 9‘!!

(Al-Mursalat : 21)

The word ") 2" is euphemism used in this verse to indicate the female organ that is

‘mother’s womb’ where the fetus settles in.

DAL ol el (Gmdll () e (5 i 3l o jud a8 el s 5 3 ad) Ol 4S8 Sl ) A e B
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Translations:

Yusuf Ali Arberry

The which We placed in a place of rest, that We laid within a sure lodging.(p,353)
firmly fixed,(p,431)

Translations of verse (21) from Surah Al-Mursalat

The above translated verse show that both Ali and Arberry have successfully rendered the
euphemism "JI_2" by using the expression ‘place of rest’ and ‘sure lodging’ that achieve the
level of euphemism as the original word does. And hence, any attempt to understand this word

should be through an exegesis.
4.3. Women:

In the Arab society woman has a very special status. She is as equal as man in rights in
learning, working, and expressing...ect. Additionally, Arabs have used some honorifics in order
to respect and appreciate her. The use of "4 5" (his dignified) to address one’s daughter and
the use of "Jal"as reference to wife, which is very prevalent in the Arab societies, are good

examples. The Holy Quran also shows more respect and appreciation as illustrated below.

A. &hi/ahlika/

(Al-’Imran: 121)
In his interpretation of the Holy Quran, Al-Qurtubi maintained that this verse describes the
departure of the Prophet Muhammad (peace be upon him) from Aisha’s home. Therefore, the

word "<& (your family) is a euphemism used to refer to Aisha and to avoid the direct

reference of her name and the word ‘wife’.

5 gaod & A S AN G ella) e igae M5 M e e O o an i 8 (g pddal) 5 el (e S g
LRl Y Leas sie (U) Adile G (Ua)d sl B0l
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Translations:

Yusuf Ali Arberry

Remember that morning Thou didst leave | When thou wentest forth at dawn from thy

Thy household (early) to post the faithful | people to lodge the believers in their
at their stations for battle: And Allah heareth | pitches for the battle -- God is All-hearing,
and knoweth all things.(p,45) All-knowing.(p,51)

Translations of verse (121) from Surah Al-‘Imran

The two translators Ali and Arberry have used the general expressions ‘household’ and
‘people’, that refer to family including wife, to render the euphemism. However, Ali used a
restricted term that may directly mean ‘wife’ and Arberry used a more general term to refer to

‘wife” Thus, we conclude that the euphemism was achieved in both translations.
4.4. Divorce:

As a matter of fact, divorce is tough for everyone because of its negative effect on individuals

and society. The following examples show how divorce was euphemized in the Holy Quran.

8

A.
"Csallal 4h il Al 358 G Gaj lagdits
(Al-Bagara: 229)
Divorce was euphemized in the Quran as "z 3" moving from an offensive word " @\ali"'to

a soft one that carries meaning of freedom.

O Y e dalall o) e g Baall elialil die il Al g 85 8 AV oda (8 Mo pud! AWIS ) e ada 8l jdd 80
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Translations:

Yusuf Ali Arberry
A divorce is only permissible twice: after | Divorce is twice; then honorable retention or
that, the parties should either hold | setting free kindly. It is not lawful for

Together on equitable terms, or separate
with kindness. It is not lawful for you,
(Men), to take back any of your gifts (from
your wives), except when both parties fear
that they would be unable to keep the limits
ordained by Allah. If ye (judges) do indeed
fear that they would be unable to keep the
limits ordained by Allah, there is no blame
on either of them if she gives something for
her freedom. These are the limits ordained by
Allah. So do not transgress them if any do
transgress the limits ordained by Allah, such
persons wrong (Themselves as well as
others).(p,29)

you to take of what you have given them
unless the couple fear they may not maintain
God's bounds; if you fear they may not
maintain God's bounds, it is no fault in them
for her toredeem herself. Those are God's
bounds; do not transgress them. Whosoever
transgresses the bounds of God -- those are
the evildoers.(p,36)

Translations of verse (229) from Surah Al-Baqgara

From the above, we conclude that Arberry have succeeded in translating the euphemism

through using the expression ‘set free’ as equivalent for "z 5" and by which the euphemism

was gotten. While Ali have translated it into ‘separate’ which is not as harsher as divorce, but it

does not actually achieve the euphemism compared to Arberry’s translation since he paraphrased

the word and loses the rhetoric device and hence, Ali has failed in rendering the effect of

euphemism in this verse.

B. chs,b

"a5de 4 Jed 4Bl 55 Gag AV agalls 4l Gags SIS G 4 Lis g <07

(Al-Talag: 02)

Interpreters of the Holy Quran like Al-Qurtubi mentioned that the expression" ¢ $2,4" is used

as explicit reference to divorce since it includes parting from one another. This explicitly in

expressing divorce is a factor to create euphemism that reduces the bad effect of the first word.
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Chapter three

Practical Part

AB i) g daa il & 5

Translations:

Yusuf Ali

Arberry

Thus when they fulfill their term appointed,
either take them back on equitable terms
or part with them on equitable terms; and
take for witness two persons from among
you, endued with justice, and establish the
evidence (as) before Allah. Such is the
admonition given to him who believes in
Allah and the Last Day. And for those who
fear Allah, He(ever) prepares a way
out.(p,406)

Then, when they have reached their term,
retain them honorably, or part from
them honorably. And call in to witness two
men of equity from among yourselves; and
perform the witnessing to God Himself. By
this then is admonished whosoever believes
in God and the Last Day. And whosoever
fears God, He will appoint for him a way out,
and He will provide for him from whence he
never reckoned.(p,337)

Translations of verse (02) from Surah Al-Talaq

From the translations, we notice that the two translators have literally translated the

euphemism by utilizing the word ‘part’ but with two different prepositions ‘with’ by Ali and

‘from’ by Arberry as equivalent where both meaning and euphemism were not lost.

5. Conclusion

Throughout this chapter, we have attempted all along the study to analyze and compare the

selected sample of translations for the Quranic euphemistic expressions. Based on the aforesaid
analysis and comparison of the translated verses of the Quran those rendered by Abdullah Yusuf
Ali and Arthur John Arberry, we come with the conclusion that the most adopted procedure to
render the euphemism is literal translation that was valid in cases and invalid in other cases.

Semantic and euphemistic translations were rarely adopted for translating some instances.
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Conclusion

Conclusion

Relying upon practical part and after the analysis and the comparison we have done, we can

answer our research questions that set at the beginning as follows:

e What are the difficulties that the translator encounter when dealing with euphemism in the

Holy Quran?

v Euphemistic expressions are culturally-related and hence, most of the difficulties the
translators may face when dealing with such a case are deeply connected to the different
cultural aspects (social, religious...ect).

e What strategies and techniques have translators of the Holy Quran adopted for translating
euphemism?

v" The most used strategy by the two translators ( A.Y. Ali and A.J. Arberry) in our chosen
corpus is the literal one due to the nature of sacred text that required the text to be-

oriented translation.

We have already hypothesized that both languages Arabic and English neither express nor use
euphemism following the same pattern since they are completely different; therefore adopting
the literal translation to rendering euphemism from Arabic into English may lead to the loss of
meaning and the rhetorical values. However, if the euphemized expressions are somehow similar
in both cultures they can be, by consequence, translated literally which preserves herein their
form and intended function. And the reader in English can understand the beyond meaning
relying upon any of his chosen exegesis as the reader in Arabic does.

After the analysis of the selected euphemistic expressions in both versions, we can validate our

above-mentioned hypothesis as correct.

Since both translators stick to the source text and adopted an approach that preserve more the
aesthetic values of the text to be translated. So through this dissertation the research attained

these results:

e Arabic tends to use much euphemism than English.
e Most of the euphemistic expressions in Arabic are connected to either taboo context
or impolite expressions.

e English expresses euphemism in lessen way than Arabic does.
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Conclusion

Euphemism in the Quran cannot be understood without reference to exegesis books
that is why the two translators proffered adopting literal translation as a strategy that
maintain to the same function of this rhetoric device.

Arberry sometimes uses literal translation that makes the function of euphemism lost
its value; other cases, he successfully renders as it is intended.

Yusuf Ali sometimes does not opt for literal translation and use more or less general
term that substitutes the euphemized words.

Arberry does not pay much attention to the context in which a word is found in, he
translated 'u«! ' by "touch’ and 'u«¥" using the same word ‘touched’ . In the other
hand, Ali distinguished between them as we have already seen.

It is clear that both translators do not see euphemism as rhetoric device that is why
they did not seek to reach the literary function in their translations since their overall

aim was to reflect the intended meaning.
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Conclusion

Recommendations and suggestions for further studies

This study took an initial step in examining the translations of euphemisms in the Holy Quran. It

will be valuable to duplicate this study in the future, keeping in mind the following

recommendations:

e Future research can be conducted to complete the current investigation, exploring the
other euphemized topics in the Holy Quran.

e A further study can investigate the translation of euphemisms according to the regions
varieties in the Algerian society.

e Future research can examine the translation of tabooed words in American movies into
Arabic in T.V screen.(Subtitling)

e More research can explore the translation of euphemism in the other sacred books

like the Bible, or the Torah with a comparison to the Quran.
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"Permitted to you, on the night of the fasts, is the approach to your wives. They are your
garments and ye are their garments. Allah knoweth what ye used to do secretly among
yourselves; but He turned to you and forgave you; so now associate with them, and seek what
Allah Hath ordained for you, and eat and drink, until the white thread of dawn appear to you
distinct from its black thread; then complete your fast Till the night appears; but do not associate
with your wives while ye are in retreat in the mosques. Those are Limits (set by) Allah.
Approach not nigh thereto. Thus doth Allah make clear His Signs to men: that they may learn
self-restraint™.( Yusuf Ali).

"Permitted to you, upon the night of the Fast, is to go in to your wives; -- they are a vestment for
you, and you are a vestment for them. God knows that you have been betraying yourselves, and
has turned to you and pardoned you. So now lie with them, and seek what God has prescribed
for you. And eat and drink, until the white thread shows clearly to you from the black thread at
the dawn; then complete the Fast unto the night, and do not lie with them while you cleave to the
mosques. Those are God's bounds; keep well within them. So God makes clear His signs to men;

haply they will be god fearing". (Arberry).
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ABSTRACT

Our purpose in this study is to examine the incongruities in translating euphemistic
expressions in the Holy Quran into English in the work of Abdullah Ali Yusuf and Arthur John
Arberry through analysis and comparison. The material of this study consists of 10 examples of
euphemistic expressions from several verses in the Holy Quran related to sex, genitals, woman,
and divorce. The study tries to show that the use of euphemism in the Holy Quran is legible
phenomenon and that the process of rendering it into English is in fact problematic due to the
linguistic and cultural imparity. The whole analysis passes through three chapters: the first
chapter starts with a theoretical review of euphemism in Arabic and English in general. It
presents the definition of euphemism, its etymology, and purposes of euphemism.
Classifications and Formations are also highlighted, and then the second chapter is about
euphemism and translation, the third and final chapter discusses the practical part of the study
which analyses the translations of the expressions rendered by the Holy Quran translators. At
the end, we found out that the two translators did adopt literal translation more than any other
procedure due to the strategy they opted for” Source text-based approach”.

Keywords: Euphemism, Holy Quran, Translatability, problems of translation, literal

translation.

Résumé

Notre but dans cette étude est d'examiner les incongruités dans la traduction des expressions
euphémistiques dans le Saint Coran en anglais dans I'ccuvre d'Abdullah Ali Yusuf et Arthur John
Arberry par I'analyse et la comparaison. Le matériel de cette étude se compose de 10 exemples
d'expressions euphémistiques de plusieurs vers dans le Saint Coran. L'étude tente de montrer que
I'utilisation de I'euphémisme dans le Saint Coran est un phénomeéne Iégitime et que le processus
de le rendre en anglais est en fait problématique en raison de Il'impartialité linguistique et
culturelle. L'étude tente de montrer que l'utilisation de I'euphémisme dans le Saint Coran est un
phénomene lisible et que le processus de le rendre en anglais est en fait problématique en raison
de l'impartialité linguistique et culturelle. L'ensemble de I'analyse passe par trois chapitres: le
premier chapitre commence par un examen théorique de l'euphémisme en arabe et en anglais en
géneral. Il présente la définition de I'euphémisme, son étymologie, et le but derriére ce type. La
formation et la classification sont également mises en évidence, puis le deuxieme chapitre
concerne lI'euphémisme et la traduction, le troisieme et dernier chapitre traite de la partie pratique
de I'étude qui analyse les traductions des expressions rendues par les traducteurs du Saint Coran.



Le résultat & la fin est de découvrir les difficultés a traduire des expressions euphémistiques de

I'arabe vers I'anglais a différents niveaux.

Mots clés: euphémisme, Coran, Traduisbilité, problémes, traduction littéraire.
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